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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


jv Eo. ROIG REOR S BR EAE P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


SEA Tz E iE HON I TKS, 
FBZ B "Xi HED AR TER, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


v EES PRAE | 
SŠS, | ESE Be HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 
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What! Buddha's Wisdom 
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Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
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However, what is... "the original teachings of mo 
ÅRA’ M 
t WAE SERA 
22 7885 IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 
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Busy with their own... "I know, I see... ?" 
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Buddham saraņam gacchāmi, 


ARE ARS R-i He FER 


I refuge in the Buddha; 


Ar 
. 


P 
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Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA 7 >œ P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE R- ——SER KES GEO 


I refuge in the Dhamma; 
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Hiri ottappa sampanno! 


SO Ers He qu 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-——ELELTS ; 


I refuge in the Sangha; 
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Sikkhaya tibba garavo! 


ES E. QV T 3 T ar d ER, i 
Ardent to ma DM 
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The Buddha's Last Bequest. 
(The Discourse of the Teaching Bequeathed by the Buddha) 
Translated into Chinese by the Indian Acariya Kumarajiva, 
sometime prior to the year 956 Buddhist Era (1% & % {+ AD 344— 413) 
Translated from the Chinese Tipitaka by Bhikkhu Khantipalo. 
Buddhist Publication Society Kandy, Sri Lanka. 
The Wheel Publication No. 112. 
Copyright © Buddhist Publication Society, 1967. 
For free distribution. 


Vayadhamma sankhard, appamadena sampadetha 


Y ITE BIRKS? BARRA o 
Decay is inherent in all component things 
Work out your salvation with diligence! 


~ Ck BER + Mahdaparinibbanasutta AE S E) (DN 16, 185) 
W EDIE > PKA: LAA BA > any o 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 
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Ju 第 一 篇 “说 法 缘起 


Occasion (1~3) 


KE Oe Hi 


y ZO Sn E —. e 
KW Lo e > v 、 
; P WO b DLS 法 5 ae 


[1] When Lord Buddha, sage of the Sakyas, first turned the Wheel of the Dhamma, Venerable 
Aññakondañña crossed over (the ocean of birth and death); while as a result of his last Discourse 
Venerable Subhadda crossed over likewise. [2] All those who were (ready) to cross over, them he 
(helped) to cross over. When about to attain Final Nibbana ( 324% Nirvana), he was lying between the 
twin sala trees in the middle watch of the night. [3] No sound disturbed the calm and silence; then, for 


the sake of the disciples (弟子 savaka), he spoke briefly on the essentials of Dhamma: 
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L 第 二 篇 MM Bis 


On the Cultivation of Virtue in this World (4~78) 


第 一 品 x HARE 


Exhortation on Keeping the Precepts (4~22) 


Bk, [6] d Aus Jb*, 7 | Ee 


[4] “O Bhikkhus, after my Parinibbana (H) à: Pari-Nirvana) you should reverence and honour the 


precepts of the Patimokkha. 
[5] Treat them as a light which you have discovered in the dark, or as a poor man would treat a 


treasure found by him. 
[6] You should know that they are your chief guide and there should be no difference (in your 


observance of them) from when I yet remained in the world. 
2 METAL we > v W 3 = 
( FLAS ize He E EON eu UU, EES ; 
` > sar Em B A 
REAR, FARRAR UU,  EDSADGGGU ESAE 
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[7] If you would maintain in purity the precepts, you should not give yourselves over to buying, 
selling or barter. You should not covet fields or buildings, nor accumulate servants, attendants or 
animals. 


( SRE SERA 女 & 之 * 奴 z 偿 和 SRE Le Ls He Foe ahs 


为 。 xu DE, 
ER x o» X% AE”. 


[8] You should flee from all sorts of property and wealth as you would avoid a fire or a pit. 
vÈ sh CA A 4 uM ou. vÈ sh GA 5 x 
( RRE ZR ETER TERRY EET RESIS, ) 


Za : prs 
"PEE 2 9r 5- AK, VOX PRG. 
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BRE + HRS Hh,” | 


[9] You should not cut down grass or trees, neither break new soil nor plough the earth. 


( RERE PRR RESTO. 植 * 物 *。 ) 


—-Lu. PE gi: x 
Is; ”9 og AES O 


[10] Nor may you compound medicines, practise divination or sorcery according to the position of 
the stars, cast horoscopes by the waxing and waning of the moon, nor reckon days of good fortune. All 
these are things which are improper (for a Bhikkhu). 
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EA P peo AS SI. 
[11] Bp Ly E 时 = RE. PA z VF 2 


Eum um NP" 
Bry z^ o» 


[11] Conduct yourselves in purity, eating only at the proper times and living your lives in purity and 
solitude. 


( Hi — Rr, 夜 x 不 X 食 "， MENGES RR) 


m" 不 得 e 2i T uth r` ar 
i8: 致使" 命 2 ，; 


[12-1] You should not concern yourselves with worldly affairs, nor yet circulate rumours. 

( 例如 Be Ee, ABS, Arca HSATL AP 
Bik Bi tan 『【『 汝 % 来 # 此 * 处 和 和、 Ere, ke 
来 9 持 + 此 *、 持 1 此 * 往 # 彼 *。 1 速 # 训 2* 如 8 是 ~ 任 8 何 4 使 ~ 者 和 
Barze iTA ) 


N 


[12-2] You should not mumble incantations, mix magic potions, nor bind yourselves in friendship to 
powerful persons, showing to them and the rich (special) friendliness while treating with contempt 
those lacking (in worldly wealth, power and so forth). All such things are not to be done! 


( Bi) 2402 O 许 5 顾 is、 © ği © Sieg 
Bei RE, © HAs Rs, © 得 4# 精 : 力 * 有 z 子 *、 © 
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Ke 精 : 力 :无 x< 子 ?+、 0 HE Megas BreA, BUE 
AU. 0 Rees erie PARA O Ge 
JE O RURAS O EDI Be, AES RER © 
ARR © A A @ Xil. O 洗 * 眼 ?水 入 
ELE 四 ARs Bok, 0D Arri 02 RAES, 

外 # 科 三 医 -、 的 ba MAB, O kepak gr 
剂 * 师 "、 Co 药 z 草 下 + 剂 * 一 一 内 + 科 ? 医 - 等 %。 REAR eee 
任 5 何 无 x 益 -徒劳 2 之 : 模 2 明 2。 ) 


[13] You should seek, with a steadfast mind, and with Right Mindfulness (正念 samma sati), for 
Enlightenment. 

[14] Neither conceal your faults (within), nor work wonders (without), thereby leading (yourself 
and) other people astray. 


( eRe, 
mi Br TERA, RHR HE RG... ABE EE, — BEY 
Ge, 不 X 彼 "处 和 关 *， Robr RE RE” Pa] BY ES 诸 ? 


AE; TRO AR Ge Bee BS, ERE RICERCHE S E RS 


A RB, SR 不 % 外 #$ 真 ; Be, 


aN 
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[15] Were V9 ^ 1% E T4 Jos E 
T, < 4a 2-4 « EA Š 
Aus RE ARS 3 2i 2 
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不 应 z Bi Fe! 


AN O 


[15] As to the four offerings, be content with them, knowing what is sufficient. Receive them when 
offered but do not hoard them. This, briefly, is what is meant by observing the precepts. 


( 例如 食物 x 之 +: REL Arre RE Ri 


e 全 

= a> x ` A ` s acua T 

Aizan R- Mesh eh Meki Rgn i 
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[16] These precepts are fundamental, 


[17] (to a life based on Dhamma-Vinaya) and accord exactly with freedom (#4), mokkha), and so 
are called the Patimokkha. 
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[18] By relying on them you may attain all levels of collectedness -Z samadhi) and likewise the 
knowledge of the extinction of dukkha (Œ unsatisfactoriness). 

[19] It is for this reason, Bhikkhus, that you should always maintain the precepts in purity and never 
break them. 

[20] If you can keep these precepts pure you possess an excellent ( 善 法 method for the attainment 
of Enlightenment), 

[21] but if you do not do so, no merit of any kind will accrue to you. 

[22] You ought to know for this reason that the precepts are the chief dwelling-place of the merit 
which results in both body and mind (3 citta) being at rest. 


( 恰 $ 如 2% 一- 灌顶 2 之 : Atinae, PRR, a? 
於 : 何 5 处 和，  WRDTRAIRES bek 
FREI BR, 彼 ? 之 :内 + 心 ;， US SALLE 
安 3 An ) 
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第 二 品 v SR 


Exhortation on the Control of Mind and Body (2339) 


arreti] 已 -能 2 
tA. Beal BARS, 

7] HR AS for 
BRU mE ES A. Aut. Hy QA? Dw 
^S. BeHime. RR 
ATRE, US AS HL ARE 
"PES PER i JER dex» 
BR, 将 E Es E AE 
可 2-8] - A T" LERS [3 J 
mig Feldes 
KE, REGN, 


[23] O Bhikkhus, if you are able already to keep within the precepts, you must next control the five 
senses, not permitting the entry of the five sense desires by your unrestraint, 
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[24] just as a cowherd by taking and showing his stick prevents cows from entering another's field, 
ripe for the harvest. 

[25] In an evil-doer indulging the five senses, his five desires will not only exceed all bounds but will 
become uncontrollable, 

[26] just as a wild horse unchecked by the bridle must soon drag the man leading it, into a pit. 


( Be Aerie? ei vos ABS, RRS EC RÉS, 不 4 
PRY IRS ea fro BAER, TREES T: E 
HNR Br, Eh. BEA RAY, WoA 
HI4ARES MODERER ARS, 4 Wiesen LI D 


PLUIE ROARI Be, ke 
—-dr Soy PX ARS BRL ABE, 
PRe BR Bathe wn ye Be ES 
2 PIIRE 1! mm 是 7 
FEZ WO BR SAT ARES 
m 5 sn AER = ASS Aix cx 
PRIA, SUe 3S Boome. 
abr p: BR SEA ES 
Ey ae Os ee Sa: 


li 


~ £198 #1073 ~ 


20 (E & dt 48) The Buddha's Last Bequest 


Hose, 


[27] If a man be robbed, his sorrow does not extend beyond the period of his life, 

[28] but the evil of that robber (五 根 贼 袜 sense desires) and the depredations caused by him bring 
calamities extending over many lives, 

[29] creating very great dukkha. You should control yourselves! 

[30] Hence, wise men control themselves and do not indulge their senses but guard them like 
robbers who must not be allowed freedom from restraint. 

[31] If you do allow them freedom from restraint, before long you will be destroyed by Mara (Demon). 

[32] The mind is the lord of the five senses and for this reason you should well control the mind. 


( 以 -> 意 - 知 * 法 不 时， qu n Be pd fp os 
ic DA, PIGER EARS, 而 * 随 和 4 著 流 4 入 一 一 贪 
g EC RPA | RCRA ATES WO 
Pees BARS, RES ROAR Se HES, MR be El 
SHEARS 22 ERES, SEARS) Bede ah hs Bo BR) 


N 


C 
N 
E 
E 
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Ws 
AX 
Wet 
E 
x ‘ 
3e 
"E 


EAS UR. RIED 2-5 
ge $c, E: z` d 5 HLL, 


[33] Indeed, you ought to fear indulgence of the mind's (desires) more than poisonous snakes, 
savage beasts, dangerous robbers or fierce conflagrations. No simile is strong enough to illustrate (this 
danger). 

[34] But think of a man carrying a jar of honey who, as he goes, heeds only the honey and is 
unaware of a deep pit. (in his path!) 
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Bh” 有 到 
© wre 


WES ATs, IRA, Rute ; © Res He Fe IW, 
RiEs; © PER. LER Rie, AoE Agee ; 
© kraki, HoE; © Ka HERR, 
亦 - 具 4 正和 知 : ; © fre, fee, BE BSR ; 
时 ”、 BUR. Beng, | Bp Le Ree, ) 

= T : 
[35] BE Ada x ALL A Si x $8] 4 9 


I | on Alt Ate INNS 
on + -不 
[39] ACE bd , 
Bi Sota, E | EAA IRS 


[35] Or think of a mad elephant unrestrained by shackles! Again, consider a monkey who after 
climbing a tree cannot, except with difficulty, be controlled! Such as these would be difficult to check: 

[36] therefore hasten to control your desires and do not let them go unrestrained! 

[37] Indulge the mind (with its desires) and you lose the benefit of being born a man; 

[38] check it completely and there is nothing you will be unable to accomplish. 

[39] That is the reason, O Bhikkhus, why you should strive hard to subdue your minds. 
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第 三 品 fekE 


Exhortation on the Moderate Use of Food (40~44) 
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[40] O Bhikkhus, in receiving all sorts of food and drink, you should regard them as though you are 
taking medicine. Whether they be good or bad, do not accept or reject them according to your likes and 
dislikes; 

[41] just use them to support your bodies, thereby staying free from hunger and thirst. 
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[42] As bees while foraging among flowers extract only the nectar, without harming their colour 
and scent, 

[43] just so, O Bhikkhus, should you do (when collecting alms-food). Accept just enough of what 
people offer to you, for the avoidance of distress. But do not ask for much and thereby spoil the 
goodness of their hearts, 

[44] just as the wise man, having estimated the strength of his ox, does not wear out its strength by 
overloading. 
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第 四 品 六 RRR itte 


Exhortation on Sleeping (45~59) 
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[45] O Bhikkhus, by day you should practise good Dhamma and not allow yourselves to waste time. 
[46] In the early evening and late at night do not cease to make an effort, while in the middle of the 
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night you should chant the Suttas to make yourselves better informed. 

[47] Do not allow yourselves to pass your lives in vain and fruitlessly, on account of sleep. 

[48] You should envisage the world as being consumed by a great fire and quickly determine to save 
yourselves from it. Do not (spend much time in) sleep! 
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[49] The robbers of the three afflictions (À greed ` 8& aversion ` # delusion) forever lie in wait to 
kill men so that (your danger) is even greater than in a household rent by hatred. So, fearful, how can 
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you sleep and not arouse yourselves? 

[50] These afflictions are a poisonous snake asleep in your own hearts. They are like a black cobra 
sleeping in your room. 

[51] Destroy the snake quickly with the sharp spear of keeping the precepts! 

[52] Only when that dormant snake has been driven away will you be able to rest peacefully. 

[53] If you sleep, not having driven it away, you are men without shame ( $& 9, a-hiri). 
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[54] The clothing of shame ( 断 了 hiri), among all ornaments, is the very best. 
[55] Shame can also be compared to an iron goad that can control all human wrong-doing; 
[56] for which reason, O Bhikkhus, you should always feel ashamed of unskilful actions (35 ?$ 
akusalakamma). You should not be without it even for a moment, 
[57] for if you are parted from shame, all merits will be lost to you. 


[58] He who has fear of blame (有 愧 ottappa) has that which is good, 
[59] while he who has no fear of blame (#.\%, anottappa) is not biles from the birds and beasts. 
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第 五 品 六 #£RE MA> BK 


Exhortation on Refraining from Anger and Ill-will (60~71) 
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[60] O Bhikkhus, if there were one who came and dismembered you joint by joint, you should not hate 
him but rather include him in your heart (3 of friendliness—metta). 

[61] Besides, you should guard your speech and refrain from reviling him. 


[62] If you succumb to thoughts of hatred you block your own (progress in 3à) Dhamma and lose 
the benefits of (accumulated 功德 ) merits. 
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[63] Patience (X; khanti) is a virtue which cannot be equalled even by keeping the precepts and 
(undertaking #47) the austere practices. 
[64] Whosoever is able to practise patience can be truly called a great and strong man, 
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[65] but he who is unable to endure abuse as happily as though he were drinking ambrosia, cannot 
be called one who has attained knowledge of Dhamma. 
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[66] Why is this? The harm caused by anger and resentment shatters all your goodness and so 
(greatly) spoils your good name that neither present nor future generations of men will wish to hear it. 
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[67] You should know that angry thoughts are more terrible than a great fire. So continually guard 
yourselves against them and do not let them gain entrance. 
[68] Among the three robbers (the afflictions), none steals merit more than anger and resentment. 
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[69] Those householders dressed in white who have desires and practise little Dhamma, in them, 
having no way of controlling themselves, anger may still be excusable; 

[70] but among those who become homeless (出 家 pabbajita) because they wish to practise 
Dhamma and to abandon desire, the harbouring of anger and resentment is scarcely to be expected, 

[71] up as one does not look for thunder or lightning from a translucent, filmy cloud. 
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第 六 品 ov #48 —#68 


Exhortation on Refraining from Arrogance and Contempt (72-75) 
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[72] O Bhikkhus, rubbing your heads you should deeply consider yourselves in this way: ‘It is good 


that I have discarded personal adornment. I wear the russet robe of patches and carry a bowl with 
which to sustain ir^ i 
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[73] When thoughts of arrogance or contempt arise, you must quickly destroy them by regarding 
yourselves in this way. 


[74] The growth of arrogance and contempt is not proper among those wearing white and living the 
household life: 


[75] how much less so for you, gone forth to homelessness! You should subdue your bodies, 
collecting food (行乞 in your bowls) for the sake of Ad Pa to realize Enlightenment. 
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第 七 品 Ww BRR Haw 


Exhortation on Flattery (76~78) 
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[76] O Bhikkhus, a mind inclined to flattery is incompatible with Dhamma; therefore, it is right to 
examine and correct such a mind. 


[77] You should know that flattery is nothing but deception, so that those who have entered the way 
of Dhamma practice have no use for it. 


[78] For this reason, be sure to examine and correct the errors of the mind, for to do so is fundamental. 
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On the Advantages for Great Men Gone Forth to Homelessness (79~124) 


第 一 品 六 ^ut 


The Virtue of Few Wishes (79~84) 
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[79] O Bhikkhus, you should know that those having many desires, by reason of their desire for 
selfish profit, experience much dukkha. 

[80] Those with few desires, neither desiring nor seeking anything, do not therefore experience such dukkha. 

[81] Straight-away lessen your desires! Further, in order to obtain all kinds of merit you should 
practise ‘fewness’ of desires. 
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[82] Those who desire little, do not indulge in flattery so as to sway another's mind, nor are they led 
[83] Those who practise the diminishing of desires thus achieve a mind of contentment having no 
: : indi 


5 
cause for either grief or fear, and finding the things they receive are sufficient, never suffer from want. 
[84] From this cause indeed, iia Nibbana. Such is the meaning of ‘having few wishes. 
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第 二 品 v FRG 


The Virtue of Contentment (85~91) 
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[85] O Bhikkhus, if you wish to escape from all kinds of dukkha, you must see that you are 
contented. 


[86] The virtue of contentment is the basis of abundance, happiness, peace and seclusion. 
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[87] Those who are contented are happy even though they have to sleep on the ground. 

[88] Those who are not contented would not be so though they lived in celestial mansions. 

[89] Such people feel poor even though they are rich, while those who are contented are rich even in 
poverty. 

[90] The former are constantly led by their five desires, 

[91] and are greatly pitied by the contented. Such is the meaning of ‘contentment.’ 
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The Virtue of Seclusion (92~99) 
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[92] O Bhikkhus, seek the joy of quietness and passivity. Avoid confusion and noise and dwell alone 
in secluded places. 

[93] Those who dwell in solitude are worshipped with reverence by Sakka and all celestials. 

[94] This is why you should leave your own and other clans to live alone in quiet places, 

[95] reflecting (to develop insight) upon dukkha, its arising and its cessation. 

[96] Those who rejoice in the pleasures of company must bear as well the pains of company, 

[97] as when many birds flock to a great tree it may wither and collapse. 

[98] Attachment to worldly things immerses one in the dukkha experienced by all men, 


[99] like an old elephant bogged down in a swamp from which he cannot extricate himself. Such is 
the meaning of ‘secluding oneself.’ 
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第 四 品 六 正 精进 一 一 滴水 穿 厂 
The virtue of energetic striving (100~103) 
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[100] O Bhikkhus, if you strive diligently, nothing will be difficult for you. 

[101] As a little water constantly trickling can bore a hole through a rock, so must you always strive 
energetically. 

[102] If the mind of a disciple (行者 savaka) becomes idle and inattentive, 

[103] he will resemble one who tries to make fire by friction but rests before the heat is sufficient. 
However much he desires fire, he cannot (make even a spark). Such is the meaning of ‘energetic striving.’ 
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第 五 品 六 EAEk 


The Virtue of Attentiveness (104~108) 
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[104] O Bhikkhus, seek out a noble friend (#40? kalyana-mitta). Seek him who will best (be able 
to) aid you (in developing) the unexcelled and unbroken attention. 


[105] If you are attentive, none of the (358 18 8X, three) robbers, the afflictions, can enter your 
mind. 


[106] That is why you must keep your mind in a state of constant attention, 

[107] for by loss of attention you lose all merits. If your power of attention is very great, though you 
fall among (conditions favouring 3h. &k WA, ) the five robbers of sense-desire, you will not be harmed by 
them, 


[108] just as a warrior entering a battle well-covered by armour has nothing to fear. Such is the 
meaning of *unbroken attention." 
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The Virtue of ‘Collectedness’ - Samadhi (109—112) 
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[109] O Bhikkhus, if you guard your mind, so guarded the mind will remain in a state of 
collectedness. If your minds are in a state of collectedness, you will be able to understand the arising 
and passing away of the impermanent world. 


[110] For this reason you should strive constantly to practise the various stages of absorption ( 修 习 诸 定 jhana). 
When one of these states of collectedness is reached, the mind no longer wanders. 


[111] A disciple who practises (to attain collectedness) is just like an irrigator who properly regulates 
his dykes. 


[112] As he guards water, even a small amount, so should you guard the water of wisdom, thereby 
preventing it from leaking away. Such is the meaning of ‘collectedness.’ 
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The Virtue of Wisdom (113—121) 
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[113] O Bhikkhus, if you have wisdom, then do not hunger to make a display of it. 
[114] Ever look within yourselves so that you do not fall into any fault. In this way you will be able 


to attain freedom from (N | 45 *& the tangle of) the interior and exterior (内 外 六 不 spheres of 


senses and sense-objects—ayatana). 
[115] If you do not accomplish this you cannot be called Dhamma ‘practisers,’ nor yet are you 
common persons clad in white, so there will be no name to fit you! 
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and death. 
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[118] It is a good medicine for all who are ill. 


» 
increase your benefits (from Dhamma) 


[119] It is a sharp axe for cutting down the strangling fig-tree of the afflictions 
[120] That is why you should, by the hearing-wisdom, thinking-wisdom and development-wisdom 
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[116] Wisdom is a firmly-bound raft which will ferry you across the ocean of birth, old age, sickness 


[117] Again, it is a brilliant light with which to dispel the black obscurity of ignorance 
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The Virtue of Restraint from Idle Talk (122~124) 
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[122] O Bhikkhus, if you indulge in all sorts of idle discussions then your mind will be full of 
chaotic thoughts, and though you have gone forth to homelessness you will be unable to attain 
Freedom. 

[123] That is why, O Bhikkhus, you should immediately cease from chaotic thoughts and idle 


discussions. 
[124] If you want to attain the happiness of Nibbana, you must eliminate completely the illness of 
idle discussion. Such is the meaning of ‘restraint from idle talk.’ 
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业 第 四 篇 “” 佛 不 壤 信 一 一 当 自 精进 


Self Exertion (125—131) 


BRL | 


[125] O Bhikkhus, as regards all kinds of virtue, you should ever rid yourselves of laxity, as you 
would flee from a hateful robber. ” 


( 例如 一 一 #292, © Hi medie O dul 
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ÍjTBI : 
"n 
[126] That Dhamma which the greatly-compassionate Lord has taught for your benefit is now 


concluded. 
[127] “But it is for you to strive diligently to practise this hoi 


(3itAe D D Ardea, eT Ss JH eal 
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[128] Whether you live in the mountains or on the great plains, whether you sojourn beneath a tree 
or in your own secluded dwellings, bear in mind the Dhamma you have received and let none of it be 


lost. 
[129] You should always exert yourselves in practising it diligently, lest you die after wasting a 


whole lifetime and come to regret it afterwards. 
( 3. IRS ROS, OLAS ZAL MAR 
RARS, GEGHRLSO Poba AGRE, RS Ee ae 
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[130] I am like a good doctor, who, having diagnosed the complaint, prescribes some medicine; but 
whether it is taken or not, does not depend on the doctor. 


[131] Again, I am like a good guide who points out the best road; but if, having heard of it, (the 
enquirer E] 2 4 íT) does not take it, the fault is not with the guide. 
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JA 第 五 名 ”法 不 壤 信 一 一 四 六 


On Clearing Up All Doubts (132~160) 


. j A AF HD > F ye 
[132] f WX x 5 P WEY, dre 


mi | J | [133] fag 时 二 
the Bs delari 


9 


人 中 短 x 问 六 者 宇 PPE 
ARR? X Ek 4E! 


[132] ‘O Bhikkhus, if you have any doubts regarding the Four Noble Truths; of unsatisfactoriness 
Ck dukkha) and the rest, ( 集 its arising, 3X, its cessation and 3& the practice-path leading to its 
cessation), you should ask about them at once. Do not harbour such doubts without seeking to resolve 


399 


them. 
[133] On that occasion the Lord spoke thus three times; yet there were none who questioned him. 


And why was that? Because there were none in that assembly (of Bhikkhus | p. # 3 8) who 
harboured any doubts. 
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[134] Then the Venerable Anuruddha, seeing what was in the minds of those assembled, respectfully 


addressed the Buddha thus: 
[135] *Lord, the moon may grow hot and the sun may become cold, but the Four Noble Truths 


proclaimed by the Lord cannot be otherwise. 
[136] The Truth of Dukkha taught by the Lord describes real dukkha which cannot become 


happiness. 
[137] The accumulation of desires truly is the cause of the Arising of Dukkha; there can never be a 


different cause. 
[138] If dukkha is destroyed ( xm 停止 the Cessation of Dukkha), it is because the cause of 
dukkha has been destroyed, for if the cause is destroyed the result must also be destroyed. 
[139] The Practice path leading to the cessation of dukkha is the true path, nor can there be other. 
[140] Lord, all these Bhikkhus are certain and have no doubts about the Four Noble Truths.” 


( 彼 > 如 8 实 " 证 * 知 * : 『 the ere , de? EHE: 
『 Jb Hr BIZ kg ， Hal UI A. " [ thy or BPS DNI ， 
如 8 Br Beko 2 D the Rr BES Missy.) 


[141] Bee YOO TRE 中 , BS 作 x. 
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d Z ES AA EN P o um Ax ijj x. 
初 4 入 % 法 5 者 并 # 佛 5 所 
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[141] In this assembly, those who have not yet done what should be done (i.e. attained Enlightenment 所 作 FH), 
will, on seeing the Lord attain Final Nibbana, certainly feel sorrowful. 
[142] (Among them 初 入 法 者 ) those who have newly entered upon the Dhamma-way and who 

have heard what the Lord has (just said), they will all reach Enlightenment (in due course) seeing 

Dhamma clearly as a flash of lightning in the dark the night 

[143] But is there anyone who has done what should be done (being an Arahant FAVE C,38), 
already having crossed over the ocean of dukkha who will think thus 
[144] “The Lord has attained Final Nibbana; why was this done so quickly?” 


tas [8] Y AR HgES ES . HER EA 
thr gau : [ AAA uw 
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[145] Although the Venerable Anuruddha had thus spoken these words, and “the whole assembly 
had penetrated the meaning of the Four Noble Truths", 

[146] still the Lord wished to strengthen all that great assembly. With a mind of infinite compassion 
he spoke (again) for their benefit. 
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[147] “O Bhikkhus, do not feel grieved. If I were to live in the world for a whole aeon ( — 4) 
kappa), my association with you would still come to an end, since a meeting with no parting is an 
impossibility. 

[148] The Dhamma is now complete for each and every one. So even if I were to live longer it would 
be of no benefit at all. 


[149] Those who were (ready) to cross over, both among the celestials and men, have all without 
exception attained Enlightenment, while those who have not yet completed their crossing (of the ocean 
of samsara to the Further Shore or Nibbana) have already produced the necessary causes (to enable 
them to do so in course of time). 


P á a "E n" 
KER, fg AR UR the, 


[150] From now on, all my disciples must continue to practise (in this way) without ceasing, 
whereby the body of the Tathagata's Dhamma will be everlasting and indestructible. 
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Tee FA CE a ] 


[151] But as to the world, nothing there is eternal, so that all meetings must be followed by partings. 
Hence, do not harbour grief, for such (impermanence) is the nature of worldly things. 


(det dL ARS, BH, Sa, ARB te 
fti WAR RR, Ba, SS BMS.) 


vb E > > 、 
Duth Bote? | | 

[152] But do strive diligently and quickly seek out freedom. With the light of perfect wisdom destroy 
the darkness of ignorance, 

( We eS BRED ARE, 无 * 烦 中 
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[156] fy eA x ge 者 d 
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[153] for in this world is nothing strong or enduring. 

[154] Now that I am about to attain final Nibbana, it is like being rid of a terrible sickness. 

[155] This body is a thing of which we are indeed well rid, an evil thing falsely going by the name of 
self and sunk in the ocean birth, disease, old age and death. 

[156] Can a wise man do aught but rejoice when he is able to rid himself of it, as others might (be 


glad), when slaying a hateful robber? 
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[157] O Bhikkhus, you should always exert the mind seeking the way out (of the wandering-on, or 
samsara). 


[158] All forms in the world, without exception, whether moving or non-moving (不 动 法 一 一 四 


$& & 38), are subject to decay and followed by destruction. 


[159] All of you should stop. It is needless to speak again. Time is passing away. I wish to cross over 
to Freedom (from existence in this world). 
[160] These are my very last instructions.” 


(ite: T EGR TERR RACH, BREE 
BEAT L F e Boe Er ST PUB TES BU Re, Xe ee 
AIW ROR Regn WS PB fT Se AE RR? |) 


~IR BRIEFS The Buddha's Last Bequest final. 
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Out of the Wood ~O 
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Thanksgiving & Blessing 


Gia MERE 
车 提 僧 园 一 一 身心 禅 林 ， 结 集 "佛陀 原始 教 法 ，《Pall 


BP BR) —— 
«Dhamma jAjm) ^ 《Vinaya ie) ^ (PEG ix) E 
[ EAE SC S seo) SLE? SCAMS e 
se JE ， ELN d : 或 者 [ Spy dE] á Sc 
I53T | » 提供 SEE ES 
Efi 2. 962 4 — —1i9 iB G3 388, 2B ， 
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15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
AE 2567 年 5A 278 (光一 ) 更 新 


中 中 中 
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TONG Hilde" BAL 种 姓 制度 ] 


About Brahmanism & Casteism 


HE, MIR. Aq BtoC UY 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……: 而 是 : T MAL. 


FWRW (BABA) ` ATEA 
NR. Zs Bele —À 
BLA BMAB : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 
RIRE tiem (ARCA) ` 
SEOIPIBUKE (ARR) o 


TEURBSBEHG ^ AEGAN SARIS ^. OSROREES 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1! ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAM CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
hiv Rho, RAB, RHE WERK, NA 


e(HaBCaye (ARS) 、 拜 目 己 的 佛 〈 阿 吗 辽 
je) Tp ! 

ARAR ` \ 植 入 太 深 > PEASE ^ tA RK 
Gu © CB29[ SE — -—uD?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (v8) KRRP 一 一 
一 一 {FE 2564.5.28 (五 ) BAXI 更 新 一 一 
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第 一 他 EH MARS 证 Kesamuttisutta 


(CHEB) FORKS > HARB BAREA “bw” 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


AREE SAT IE]: 'O RoR ^ MO BESEPUE 
di ER ERAS FERRA ; 日 BASSE: NO PEKAES 
SORS FERR TERPS WEA EGE EA o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 S “OLRM 
“ER Bt” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


+B > O 贪心 、 口 $T. OO) BRE @ BRIT (D) & 
ans CN) BeIT o 0) 不善 ~VY JOSE UU SRA. HR o 


佛 说 : [e G&S) gala — ay se: e pela 
传统 ; © ZRH]: © 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; © ale Tent 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 友 学术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 Wat 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; © 7) LAE nib — Da obe FCIRE. ; 
O RP SUE: © MWB > CREAM 


卡拉 到 办 | 汝 等 若 自己 发 现 一 -“D ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 访 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 导致 扎 益 与 苦果 ! FIER | HIS WRU 
(HERE) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 Xii: oO 定 心 ` 四 gf m 
a 0) Zir 00 ERES UN AE 0) PEE CD ER 。 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 [IT@ ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 KA 
A. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta HIKE) (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos " 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” 5 OXER > 
MSE BRE > RMSE Gemma 09 (ABS Bim) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 18359819 2 c USA ESSA IBSAHB:e 
杜撰 BSKS. ARERSESIIL “MERE j 
53855 * RAF > AISI ARAL ARE » SHIRE ED 
RE OU RT ST AS 3 ! 


1L. RE "ee Pe K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(© 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 | Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |!| 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 lat : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Bibi ! HARE PSR > PLA URE ty 
不 可 以 拒绝 。 

BEARS ` HABE BET REO: WEA (E 
利 ) DSR RA. BRS ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO BH (ELI) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 立 ! B Jb ERASER (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

(© CEPR TOOK. OO!) = Bhikkhu right view ) 

BH (x4) AA SBA i POA SA. A 
SEA PERAR MNI ; SLSH AAR RS 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) EZ 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"HRA LHR CEUNIERENEYISJXS FFER 
者 ) 之 法 后 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 

诸 比 后 | 此 为 第 一 大 教 法 (比丘 所 褒 教 法 之 检验 ) s ES 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 
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2. BER GOA KE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© {SBR TJE ` JE! 」 =| Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 上 比丘， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EE ! 於 知 名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 师 尊 理 教 。。， 

诸 比 详 ! HALL PAR > BEAR A ARBs 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” EZS REXI” RA (EB 
TJ) APB RTI HRA. BR (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 插 误 地 教导 并 示 。 

ZH (3 6]) -ASEARA PARAS 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; AR AA BEAR ARGS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 茂 中， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; WBA (BRR) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! Aves BPR 18 B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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be 


(@ (SBRPR TOOK. We!) = Sangha right view ) 

ZH (3 6]) AA CBAC PRAIA A 
nS FEE ge FRAEN ; BAA APRIL ERS 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) E 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"IER REY (ERTA ` HORA FFLE 
者 ) 之 法 括 ; MA BE (EACH) (48 GI. 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) » SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3.， 检验 多数 教 派 所 党， 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 膏 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE > 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BERR aM RE Cam) ^ REDE CE BB BUS UL ， 
MERDEER > WERE + WCE EL o a 


Hib ! HARI PLAY URE. 
不 可 以 拒绝 。 

BEAG = ` ENEE ESE SRAM: TRA (B 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CEA BIR PRA OA 
nS FEE ge P ERA EAB ; 38H BEAR RULERS 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 MA BA (ELR) RES (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


tbe! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 
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所 说 之 传承 ) e 


CA 多 数 教派 所 褒 COOK ` VE!) | Popular right view ) 


若 其 (文句) AR CBA KP ORR A 
SERA FERAN RARER RS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (LAKME. DEORA- FEL 


$4) 之 法 后 ML Be (PACH) AF (多数 教 
派 之 ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


中 让 中 
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4. 检验 IEE RAR 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


CC 个 别传 承 所 论 「 非 法 、 非 律 ! ] 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 Bla : 

CEU ! SAI GS ^ fi REI > SH 
Wok CZO ` REE GA) ^ EREE CP 
Wk) > BERRA RE Cum) ^ DHE E HH SUL > Bt 
BZR JUeiwih ` DESEE - BEER o a 


诸 比 所 ! HARI EP o PLAT URE ` 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
TJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; AR AA BEAR AR € A 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) xk (BH 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


eth! Abas RRB aR MRR 
所 说 之 传承 ) 。 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! = Personal right view ) 


其 (文句) EA SBA RP ORAL A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; BAA RRR RIS 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

此 确实 是 世尊 (RICE REGE DEORA FEE 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) K (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


LLE | 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 褒 之 检 航 ) : lS 
TANIA KASH ° 


ete! bee "WARE, (之 检验 ) A 
BARS SUEK.” | 


~ (RIKA + Mahāparinibbānasutta KAZE 2R Ý (DN 16, 188) 
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ag 


PRE BRAA ~~A Ag 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 师 (BEA) NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama) => 

BEL > SEPA PRISON o 
原来 意思 : SEAT A RREKO ! 
c= SIEM ?不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 元 法 经》 中 所 议 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RE ( EJEP SR: 比丘 波 直 提 木 又 、 比 撕 尼 波 四 提 木 
、 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (EZAR : RIE. AOR. INR); 
(3) io cae (HE FRES | BR KREWE) ， 
(4) BE (RIS : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(5) Bark ( 佛 自 开 示 ) ; 
(6) ies 〈 关 佛 开 示 ) ; 
(7) a (BRAF: KEF ` MRS) ; 
(8) UAA ARR ARIE); 
(9) SAR (教理 问答 : Siw’ =A) s 


~ GERBER - AB + ESAS * Dutiyasaddhammasammosasutta È RE% Y (AN 5.155) 


eee 


中 让 rE 
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(E t 4E) The Buddha's Last Bequest 


x xk ( Dhamma) => 

fibt ES X AEE (QUEBRE) 69 (S8) B ; 
ak Ej eSa P IEEE. 95919588» 
其 中 包含 : CAR) ` CADE) ` CHER) ° 
佛 世 以 熏 一 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
Jay BR Ae A) GRE S ONE NES SUI GE) o 


x Œ ( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 "生活 规范 。， 

‘REA 5| Bit " FATE OUI a 

Bt 1112 — 8 fal » 仍然 传 录 正 法 律 的 原始 伪 国 _ 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


x BEI ( Matika ) => 

字义 叫做 : AREA > IRS PRIMO BED o 

论 藏 : RRR BER ， ESPERAR 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (R) $$ CBDPSSE3EJER Abhidhamma ) 一 一 

但 是 在 指导 学 生 革 ASR” THES RL AM ; 

FALSE OI > Sante os ORR o 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

O BAF AOL RS > 

Q BAF ARM RS BBs ; 

© BAHFRRCRSOBEA ， 

© PBFA RMB PTS 6975 K ， 
O 8553-4 OU AO AG A LR > MRE 835 BE 1109 8825 © 


~ GERBER AR A+B + EAS * Pathamasaddhammasammosasutta RREAL—E) (AN 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 

(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
AEB ABU ° 


增 支 部 经 典 ， 五 集 , TEAR * Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 YE. — $8). (AN 5.155) 


xx EEA DAK > 
CO RRX; 
© SELLE: 
© AA ; 
© 8 Sf: 
© 破 和 合 僧 。 


~ GERBER «ZA A-CÁER ALES + ES * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 => 

© SIRF (KERBER) ; 
© SRR SEEK (Aisi EUN) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . BA * Karandavasutta PIL) (AN 8.10) 
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CLA CERAM » RPS Fava : 


(1) [CAPR] X AERA] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛教 」 的 《 伪 〉 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
a [xc eg x] |! 

(2) [EHER] KA, 454p: [正法 」 S [XR E | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : T EARE, KAW, 
TA, WKF KÉP! | 

(3) [wx] AACR, ORE. LR, MET 
là. BRETH; SHEL, WAM KAR, SEZ 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 重点 、 主 题 ， 有如， 完整 体系 的 
Ch kM) n EDGER CERRAR). 


(HARE) HR 三 藏 法 师 ABFA SE [Bie 
EE e 法 师 整理 】〈 佛 重 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

Rem ROVER se PRO[EDXEBSR] TLL StH ^ PTS 
完全 一 致 ! 


(HBA) cee: "COBH, 才 是 佛法 的 核心 ; MIE ， 
RK” PRPS HEPA AR TARA °° MATTE ' 阿 
SBC ' 或 “密教 信仰 ! 
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(EAR) EREE REAR [WRR] Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 p & E ) D hammsammeosesuffa 
iÉ PARAS — m AIEIRARASS 


CAUR CIR 2563.11.9 Z8 A Ven. Devacitta. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


N 


Bu) 
Bu) 


4 — AEB > FRR aR PEERAA 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 


El 
fe ESAE DER. RE SA nd 


(sm om 


Boc rom Ne mom 


E, i^ BEM palitxt@gmail.com ©  https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m a 请 ) the Pali Selected Readings 
16 BEBE Ub i — 24 m | ES E 
EUER A 2563.11.9 Z418 B]. Ven. Devacitta 整理 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
43 — HEY ^ RLEY ERAI 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


WR. EM BR BEAR. PEERK 


版 命 


巴 ? Alle XE Z3... palitxt@gmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(FARR) iE MEE IÉ jov :53E SE (RSS IRR) The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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82 (6E dt 4E) The Buddha's Last Bequest 
第 二 和 节 EE ARER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


So ERA) RAHA, MRT —T 93, [CE 
Bw) ays, ZA He | 党 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 冯 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
得 和 > AREAS) > SS CERSRAN— BOS : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

he, RA MIEN HERR, CHERAB ER AR 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) SERA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


二 @ 阿 含 经 ， TRAIR, AAK, AREZ, LH, 
HAARR, RETR, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
ASC ^ PUR’ Geel ^ REEL URBS RESPANSISS > ERROR 
K^ SABRE: PA EREA  XJPoIES EE ES EE ERR ! 


然而 ， AX (ISIE) » AIRS SES ? 
SR: EAR BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bua) WSO) SD Beis ^ MI EAR, 的 
子 句 ， RREA ! TQUE ^ BREA ' FSRSSHN 7 REELS 


一 标 | 


c 6 fü CNBR, BU» FRAR ` Feo BH 
境 旅人 书 ， MRA ` SFIS 3: 8—T—8—t 
NË » SSM * BRER ^ RAM: —d- 03860 * He 
完整 ; MA? See SABA tee 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; VOR COE. (A 
念 住 径 》， SSH CAE MAF ^ BIRR ' 有关 

ORE BRE RES A SR | 


BFR) ERLE RECA? EANES ` 
Po) HENS ， 精心 的 结集 、 篇 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍 焉 的 礼物 | 

所 以 SES ERER, EARRA ARES ' 正 
TEBJESE ^ EER AB ake ° 

-F88 AOC: SRST : 

(Sins ZEU 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
2J EAER, RAINS S | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 念经 》， 走 出“ 阿 含 迷 
mas ;重新 认识 CFR > OBR ' 佛陀 正 
法 ,的 上 时刻 了 ! 
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第 三 节 EH SXR] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CABS (MERR ) 


By SME sh : 


| ERI X. ( 师 按 : BABIES BSCUNSeS) 只 存在 认 
Picha, KRAM CHL. 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， IER. AREENA y ^ 他 为 什 
Ete BFE ` ED oma 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


(Eni: [Ra STE AS ER Ee Dim RA S ja Re He PIAL ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 CAGEGEREPHAN SANE IA, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) g 


ARMA IME SR : 
[我 想 确 定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (ASE) EPIRA ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 

0 有 没有 DAE ? (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ， 9 CBO: 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! Fatt RAE PBR IS RIE BE ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
FATS S IEEE OS) S DTE ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 > 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma # = Brahman P9. Sha- 


A (a) Bs © 
谁 会 拾 巢 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
Maia 地 区 的 方言 MEA Mee, —— | BHEPIAL 
aos ' BOEX rele ? 
SRRA: BTE CORREDOR E: ize ^ iA ERP 
Gis > MERE’ PE | REPA E IE ! 
BEE: "Res FEM: PR T RESEPSSE s ZBIR ， 
DE ; MAAEMA: BRR RA REPA RAR ` 
EX RENA | LIER WRSARBIZE ^ 
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MME ^ RAIDER PBKE See Ax. P8: 
bE o NES | SEPIA, Cwr = 林 = Jae 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


ALAS RHS A> INESISSESEBI ARX a RR ' BER 
PIN BAR ISH) ; $8 3 RRMA NEES 
"AEE MASS o ERAS “ION” » SS PAIL 
Ai SS Ra ; 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 | 

恰似 : 「 拆 逢 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 黑人 作 篇 | ， 


ARIA Rh: RES AR : MS | Be 
PIAU LAR > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
che. RAR Ate (B48) …… SOG SH > (SRR 
Ae y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : GASES. SFO 
CE) bo APRA? TANI anon: 不 


AX ly 

AM? BSBA ^ EDS DEPO ' 巴 利 墨 典 ，， 
所 阐述 之 佛法 核心 一 一 “四 墨 遍 」 S235 ; 依然 扰 知 、 不 求 
其 解 、 扰 人 辣 津 或 关注 ! 


所 以 ， 若 真 想 认 识 “ 原始 佛法 ;，、 了 解 “ OB 
ahs 真理 ;有 必要 重新 、 有 系 顷 的 阅读 “ CAB 
$ ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

c + e 
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R| 7 ‘ 
Ay AW. 
3 i i 
m i5 
st h e 
Ng | «— 
Zu p hes 
X & E 
D S MB 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


Xx “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

wR ES 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 
' 生 ;和 “老死 HER TA >» (BARR > Abe | Ree 
性 ; 的 真理 ! BRC HRA im ! COR GH o 
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88 (E & dt 48) The Buddha's Last Bequest 


* REA (REPE) oie Aa (Pi) 9$ — T 0080 : 

「『 众 因缘 生 法 ， 我 褒 即 是 空 ; WARS, GpXCPuÉ &. Jere 何 
以 故 ? REAR, Ahn; AHBRIAR)], Teal. 
[AOR KE, SALE: 但 为 : TEREK, UIE] GR. AQ 
i, KOA: [HU] 


O dà + ZOR +È, 
© AIl + AOR + BZ; 
@ ete + BO + PBA e 
X $58LO09JE l BEA, > MEK RSH, ; RBH, > 
更 不 是 上空 假 中 上 me fete! ~O 
CHEESE, RS R, Bt. 否定, Bt: WER 
BA 上 依存, 89 BME, (也 就 是 这 : ARM) 
PRA > SHIR SSSA : 空 、 有 、 尔 空 水 有 《〈 空 有 不 二 、 真空 
WE) 、 非 空 非 有 【人 不 一 不 民 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ERG 
v “相对 性 ” > 是 名 : 上 条 起 上 "gb > x 
pee, ! ~O 
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SHE ZARA ” EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
Xx "RE, 是 ' 相对 性 ， EER Dah: “此 有 故 彼 有 


CB) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) itik CM) o EROR 
we (38) 。 | 


~ (BRS - ptf SS * tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 全 三 百年 (西元 前 150) » WStthes CEP 
Ed ic (AD sm (DOUG SS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，」， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) 佛 注 和 乒 七 百年 (西元 150—250) » RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
HME | > 8589 UB 


3) MBF BH (FBT 700—750) » gSj8xE CEREPS 
E) : (MPR > BIA Tian? AREPA ANE 
> Sth (BRE) AME Ze, > RATER > BE 
[有 ，， 论 成 RR» STR RRRA o HME FCBE 
(西元 1205) DAAR RAE | 


中 中 中 
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1 [E XRÉSLZ AG] 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[imi]! BASHAM, AA EASA! 
wE! HEIR SEA EAR; 

ZK AI AR fie ASE TKR ; 
KIRA AES ERA; 

RIA fie DIE KK o 

R, RERA, ROMER! 
wR! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

ww! GSA, EAR RA RM! 


we | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


HEAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

w# | Pb Ab E c bee. RR S 
+) RRR (EX X: "O 不 尊重 师 
(45) ^ ERE’ €) 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
© 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ^ qj 


~ (20 3 4B + 2w i e Saddhammappatirüpakasutta RIK) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [PUR AR ? BRAK ^ EPR ! 】 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 : AF AIE ` BIE Cg s BO RB EB GR » 
ROARK. PH AK RAB BH SRR, 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 | 


* ANY Di ` NESE 如 来， ; IUE > ARE S ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* EER. Kes ! DABS! ` Bt TRE BJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— — LORRI — 225 7 
"By MIR: > BRU SRA, ! 


"RS! EKER ZL? UFR doe Ege 
SPACE > BPs ARS MOMs: 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

茶 帝 日 :「 世 尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : RB! sof] LA? ] 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ Le RRARRMe a | 
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CRE: TRAA! KH BME Roi ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

RAA ! ADRE’ PEIEE EP > R: “离开 
AK > REPRE! s? 

KR BRA LEE CBB: BERS BEDOJ ` 
多 生 非 福 。 

BRAGA: POR KA IS ` SIR E UL © | 


~ (PERH - SEA GS - Mahatanhasankhayasutta Æ 8 $8) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU ! CUBE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 18:91855 > SHMUSBNADR ODM (ME 
Cols S ERE ) ! 


ix ve Msn’ WHA +. Oe: On 
BRA (XX ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) > O 此 
SHREE OX) co 0 RKE GB) oj > 
何 有 故 有 老死 (XE) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) O 缘 生 而 有 老死 
CR) Lot RE RE OR) IB? CES 
EAR (GE) M? OO REKREA OR) | 
© ERMA ZAR CGE) bees i 

中 中 中 
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94 (E & dt 48) The Buddha's Last Bequest 


1 (WEBS PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! AACR. TEE TOR], AEE, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! WARM. RAB: [SER] > 
KERE > KAUR > HBA o0 

O StL! BAKAR RAB: [42RE 
am * FRR F 0 RAAR © HPRAZE o 

© $i! BAKAR RAR: [4 ARE 
an] * FRR F 0 RAAR © FHPRAZE O 

O StL! BAKAR RAB: [HEH 
io Pin] * RRAS ^ RAIAR  DE$8 EU | 


~ (RIKA + Mahāparinibbānasutta KARIZARRE) (DN 16, 155) 
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2 [ate t 5— — 638 HH ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* WAS URS SRM ' RMP, 的 不 死 道 
ih > @ FRO TERK. © 正 话 、@ 正业、 日 ETO 
正 精 进 、@ TER O 正定。 

"Serb a ! 同 此 ， BRR EEA i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 EA ` 
L2 tE see se。 i490 E 
E` O 正念 、@ 正定 1 。 

stib ir. ! RS ESEA > MTT Zi» HES © 

© ERE MIETIT” Hio TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ATA» RREI ATED ; 

O :& ME Hie » PRB ADT o Ryko PH ， 知 生 之 集 ， 知 
DX WE 43 2437€ 

(0 iBPRHiS > PAH EAT Yeo TA] ， 知 有 之 集 ， 知 
RE» Rod TAG Em ; 

© 把 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 取 J ， 知 取 之 集 ， 知 
Hau isk o» oim Ui ; 

© ERË > PRE ELT Rjko TB] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab zit iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > REMIT” Bike TA > kn E o 
Pe Bk ^ FoR ec iB ; 
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© EARE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 TAS] 


Aa ik 9 FORBADE OF ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
A EK o FOMURKAZ EAI R ; 


© ha His 


© ha Hie 


@ ERE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [Ek] 


Bes > KORRES HE RUE ; 


© EHT 


Zo OITA RK 
C) 知 趣 行 减 之 『 道 踊 上 」 © 


&uyb > d& XAR EG. E ^ HE EE `El 
诸 比 丘 ! we eT RR C HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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> Anf ^ Fa 


> FORKS FR» Fa 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 


AFF Daily Chanting 97 


SOB) “正法 , 与 882 , —— loge opc DU Else SP 
Scripture & History 


L 已 利 语系 Ux. 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 艾 纵 和 课 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EAE) REB Oni) (BIR) EB CHE») í 
WHEAT aS <a> Cay CRORE) | 

(AFTER) Onis 216): | PRI RRAKRE 
所 说 之 (GE) AB CE) Ra BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
je) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Pr AFARS’ 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Ek ATIR |! 


中 中 中 
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98 (6E dt 4E) The Buddha's Last Bequest 


2 CHARS "Bw A~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (CAR) Six’ 有 了 关 《 比 丘 戒 本 》 二 二 七 傈 戒 ， 
HAAN > ral ERAS ; 

© (LEE) Six’ (LEERS) —— IE ， 
HAAN ^ rill ELAS ; 

© (Am) ix’ 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Thier. ARS SZ ^ Bole ^ SIDE ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ， 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ Xs RU ^ 
FESS ELZIBTOSE ; 

© (MIBE) Six Aiea sae ^ TUBE ^ (8705503 ， 
SO STOLE ZH IDB ° 


出 


中 中 中 
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3. CHAAR S “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Yad) Came) (BORER) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 TF > 1675 Eie) SUEE teat ^ 在 
NWO ’ 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 起 有 , RE: 

(1) €f» (amisi) ae ge SE 
KAFF” AABAA) ` te (Bers 
种 ) BY A> sm (BORE RSS AS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAS ADS 
规划 人 心 。 


IX4E8J "ARRA BRT AE ^ LR ^ 依据 巴 利 语系 
CAD sm CJI GEE ROB ^ SESS 30320511] 8918 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE  SRREMBR 
XL AUS) ties ; 

@ Am 1058 F> S AJ ese ESE ; 

E 西元 1361 M1% Hine ES SB PEERSSUNAEB) ^ Sed 

‘` SMSA o 
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700 (b & t4) The Buddha's Last Bequest 


4 RLAR lib 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * F375 TS ERE T S225 (SEE) : 
探 纳 龙 树 (HEP) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : HHT BERBER ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA | 


Beta, TE ` AASRINZE * BORO ASE * SERERE 
PIRA SAAUEAR ' ARIE? SACARA o 

ftoi RISO ” RA l FAE ZR HitteosS 8 
出 其 右 ! 


At > tens BS ASR EAGER ZR Fem S/d) 
Ri ; MARMBRZAD MARA BIBRA AR. o 


\ Aah ^ FHS IUE Sere) 5558 Beek 
89 "Zee RAR, 5 SEDs SAEED ^ Sle 
a 1 2 18001017 IK © 

RES JURER EPAL o GE l EBR ER ED 
(EE. ^ RAR \ RE RS AERA BRA 
HB ° 
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5 ALAR USES. 简介 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F > Mya% (FRAL Shankara : 22#P9 
种 ) : mE AGE, EMA ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' DASEAEREPSAX | (AMS Sik Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (RES) —— 

ASME TSP» RB EM. Os AEE Ba asbl 下 
Aba 0 aOR PEBR O RRT TAR XE fe 
oe | ABVE HIE . BUIKBE ERR o 


Ie AGE AR SHE MINAS; |B 
Als fate > MECZE A ^ 5921881273 xv * tes) EDS 
Um ; ASIN EP ^ AAR ! 

西元 747 E > EARCH SRE AY > PbS 
Heir AR Weston RARR > Serie | BA 
RUE o 

西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA RRR ROO ; 
EU EA ELIES BR ^ FB ial MO EE o 

PS fel EUROS OUT EB PERS (o * (PEK S BAAS Sim ， 
TER BA REMI | Heute eeHEPIZT ^ 


中 中 中 
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PE 4 [RAS AC) ER ' 种姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 结语 


IUS 


Conclusion 
(1) 3051/58 ^ Be ^ SUE TH Fe isl » py 
ssrA OVRARE A7) Alo > 大 好 都 是 ' 姿 共 有 门 征 姓 ， VE? 
TR > $&3ETE SA ^ RIEDE!) RAAR >? HABR GF 
汤 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 衬 , ， 像 是 “ 空 性 、 人 性 
7B MEGS) ORE CER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) 。 


和 龙 树 中 观 所 访 展 出 来 的 吉 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
ZEZA > HR ARPT SAB > (RAR HPCAA? RAR 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, Sho RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
aan * YS DRESS J- ° 


Qu [EHEAR) £x ASI) (BRE) ~S 


NOg m see 
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业 Mash FA e RS RE RRR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A eh! RE! ELEME BBM | 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


RAYA the 1 ey SER ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ZR! 
Good! Good! Good! 


\908 E ce 
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104 C% & % 42) The Buddha's Last Bequest 


Hg y LY AG 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 — 自 烛 明 ， 法 燃 明 ! 


人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARE AR KE) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anannasarana, dhammadipa 


lI» 


dhammasaraná anannasaranda, tamatagge me te, ananda, bhikkhiüi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

Pye ees ! ee, AER Aee, ARAE Tp gee, BER BRS, 

FR ABR Nhe AS; VAR HERAT, RR AT R, 不 ?版 ‘ 依 - 他 ?人 外 ap FT Bea | 
dod INRA ROPI, 将 :在 ?最 :高 : 境 : 地 *， bee P Fe | 


tye Pye | Ar Ar R- ? 


Im $6655 Pe 3x 「 法 与 律 」 > xl T oE] AK: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 2 等 %， eize 『 krpe , INRE, 


BBs, 汝 等 之 * Keep, | PaA E ORTOS 
Q T ~" 不 可 主 令 乐 2s ; 集 * 真 s 是 " 因 s， 更 人 无 RBS; xt 
LO PE BE Ale Ez, 5 D ES t je» Wr; , RS 十 之 +: 道 B Up GREC 真 # iB , 

PRIECEROGÉRS | ~ (ER) 


(3) 有 有 关 部 派 思想 ， 与 [oR] At APS? OP 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali AEB ` Theriapadanapali RAS fe, FR ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 77% ` © Jatakapali 本 生 经 。j 


= x c. SH 2 AB 


(EIAHA) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
$B) (FP EB NRG RB, 
bios 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 “里 和 苦 乡 卡 子 
Em = Thai 2x5 Ez 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4| 98 2 3t. 3. @ « (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian *& 5-383: 3 


ille Ain a : AGRA BMS : 
= anguttaranikayapali É Sz Gk Bü 
p = atthakatha Si E 
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cülani. = ciilaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec GA ER 


itivu. = itivuttakapali QO E% 


ja. = jatakapali (13) As ERE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali Kee 

mahava. = mahavamsa AP 

moga. / moggallanabyakaranam = =| Be SEB WSK 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali H ee fee SESS ` Sh sm 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala £N aS E 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali 人 施 设 论 

paci. = pacittiyapali 单 障 篇 

para. = parajikakandapali BST fes 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theraga. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali =| ZAAR 

vi. = vimanavatthupali Kes 

visuddhi. = visuddhimagga ae BEES 

fi. / fika = Tat 


FEF OOS? > Er MER RAF PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vd assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, 他 4 生 7 起 :常见 $、 当 4 作 2 真理 : |[ 有 z 一 -个 | 真 ; 我 2 1 | 


(2 [LHE] eee — @ DAR ^ DN EP ^ MN 中 部 、SN 4B BSB ANGER 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti to REE ` Snp 经 集 、Viv RBE ` 
Pev E ` Thag RACH ^ Thig 长 老 尼 偶 、M1zd KEE ` Crd /|\\ KF ` Ps AGRARE ` Ne 
‘Bim. Pe SARR ` Min FAM LE `O V4 津 融 、BV 比 丘 类 、NV 比 详 尼 类 、MTV 5€ 
RRA do > CV 3 B ^| du 3 PV 52 RPP b: DV RAR B Ez g 


w ^ 42) Jo 
Zo $E 
LAF Bid AEREE” KEL ` ERA 
六 kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (passi BB) 身 (kaya) >> kaye küyünupassi HRP » FRE > HRS 
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706 (t & % 42) The Buddha's Last Bequest 


四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ RE (EHARA) ^ ÉIRE RA’ AAAS: 
(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : iR, BPA PREY ! Jo o RÆ o AHB FERR ` 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. E este QUELS ME 
TB83X St Sm 1 

ENR” BIBER ARES EIE BS se + | 


ES 28 — te B BRIZE ^ 


" 


TH ERAS ROR o EMER ^ RB 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 替 展 恬 : 
O [Rim Re, Jeete Er, AR AR, JES E tee, — Xt ES 
i, 86 "TT 闻 # 之 :不 % 行 i， JERA hel | ~ (fii em) 


4 


QU 


(4) WA > AWA > BAMA S 难得 F | ARB eee: ? 
Prk BBA > mee: 「 以- 翻 5 译 -， Ac eye Ti Ai 多 2 多 Beare 
( 书 ? 利 * 原 5 典 5》 的 2 好 和 习 5 惯 s。 J CAESAREA 


SGD cong 
3 5055/8 [ 5$ $] 


Nth FR 2557 (HR 2014) $14 J 208 


CSCD BA HALE : https://www. tipitaka.org 
BIRR AAA: Æ 2565421 (四 ) 


~ $106 R 35107 R ~ 


SARE o. Be p> BPS EV 
免费 大 流 2 通 和 c RGM mfg! 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE > ARLE ^ BRT RAS BRR ^ 20 72 40389 BS >? 
不 应 该 用 於 其 他 目的 | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! k 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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